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INSTRUCTIONES ET MYSTERIA
QUAE IN LIBRO JUDICUM CONTINENTUR.

In hoe libro plurima Christiani invenire pos-
sunt & quibus rodimenta decerpant. Ex pend
Adonibezee discilur quam @quo pondere pec-
catori peznam peccati Deus axquiparel.

Hostes quos inter populum suom  Deus su-
peresse permitlit, quim ntiles sint lentationes
quarum ope servorum suorum fidelitatem ex-
periatur, hosque sub manu sud coerceat, hu-
milesque teneat, indigitant.

Inter populo missos & Deo liberatores, ple-
nan spicity Prophetarum quam effccerat , illu-
stremque deviclis hostibus populi sui quam
reddiderat Deus , feminam videre est; ul inde
pateat quam debilibus aliquoties instrumentis
maxima consilia sua Deus perficial.

Ex sapientii qua donat Debloram , ex vir-
tute qud Jahelem afllat, discas quid magni
valeant et possint infirmissimi, quinn ipsis gra-
tiam suam Spirilumque suwm infundat.

Ex cantieo & Debbord cantato. docentur ii
quibus res bené suceedunt, omnem Deo bonum
exilum referendum esse, ad ipsumque totam
reverli gloriam.

Ex Gedeone, signa expetente antequim po-
pulum Dei ducendum susciperet, edocemur
quanti intersit ut yocationis divine certi fla-
mus, priusguim hujus operi manum admo-
veamus , prserlimque ut populi ejus saluti
consulamus.

Paucissima: copiz quibus hune ducem Israel
debellaturum  hostes suos instruit, indicant
quantim su glorie Deus pracaveal, super-
bizque el tumori humano disjiciendo atien-
dat, quivm hominem cogit ul nil ad propriam
virtutem vel sapientiam - referat, -ex his que
sola effecil sapientia virtusque divina.

Ex ratione qui Deus Gedeoni notos facit
e0s quos debellandis Madianitis servaverit ,
Christiani diseant, superandorum gratis demo-
num, qui ipsis regnum ceelorum  extorquers
aggressi sunt, mediocriter et in vid terrenis
esse mlendum,

Arma quibus paucos electos milites munit
Dews, modusque bellandi, Christi asseclis in-
dicant, nonnisi elevatd per preces voce, con-
tritoque per sui macerationem corpore, in
ipsos derivatnra esse lumina gratiasque quibus
indigent,, hostilesque impetus frangendos.

Ex voto Jephte excerpent,, nonnisi pruden-
tissimé Deo esse vovendum , ut reverd yolum
integerrimé adimpleri possit postea,

Ex Samsoniseasu percipiant, vitandum femi-
narum commercinm, quantoque ipse circum-
dent perieulo hos etiam quos Dens virtite sui
potestateque aceinxit : nulla Samsonem , pra-
ter blanditias Dalile vincere possunt,

Ex eo quod dicitur de Micha discimus in quz
nos pracipiles det omni tempore malé intel-
lecta religio, nec Dei legibus eonstanter ‘ap-
tata, Abusus omnes perturbatioque foedissima
cultui divino irrepere solent , quitm ejus regu-
las quis aut ignorel , aut contemnat,

Indigné Micham Omnipotentis cultnm enlwi
van idola consociantem, meritd execramur.
Sed eheu ! Quot inter nos incauti seelus ante
Deum admittunt, cujus illud nil nisi umbra
fuit! Quot Denm et mammonam , Ghristum et
Belial, pari cultu vencrantur! (Juol extrinseea
habitu in Deum religiosi , intiis idolo sceuli,
quad Deus detestatur, sacrificantur!

{Translat, ex Bibl. de Vence).

Jacobi Bonfrevii Prxfatio

IN LIBRUM RUTH.

Ruth appellatur libellus. iste & materid uam
continzt; Ruih enim: Moabitididis gesta qua-

I

tuor capitibus complectitur, Hojus libelli finis
foit explicare Davidis regis, atque aded et
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Christi Domini prosapiam, quam et pancis li-
ber hicin fine colligit & Plarez, Judz filio us-
que ad ipsum Davidem : ciim enim tola Scvi-
prura Christum Dominum fanquim  finem
spectet, per quem benedicendz erant omnes
gentes, voluit jam inde ab initio Deus symbo-
lis, signis, figuris, prophetiis eum pramon-
strare, generis seriem indicare, ut cum, ciim
advenisset, homines possent agnoscere, Pa-
terna igitur finen Davidis et Christi fuit ex
Abraham, lsaag, Jacob, Juda, etaliis, quarum
generationumseries in priecedentibus texifur,
at inter avms et progeniirices Davidis ot
Christi non wantim venerunt Tseaclitides mu-
licres, sed eliam gentiles, eujusmodi fuit Rahab
Chananzea, et Ruth Moabilis antea quidem in-
fideles, postea verd fideles, nimiriim, ut ait
Ikeronymus, ut ostenderet Christus se ex pec-
cateribus non designatum nasci, qui ad delen-
dum peccata venerat; addo etiam, ut jam
inde tanto ante tempore gentium cleclionem
prasignaret.

Est autem libellus hie quasi appendicula li-
bri Judicum, unde feré Hebrai librum Judi-
cum cum libro Ruth unum eumdemque fa-
ciunt, gquemadwodim in praloquiis sacre

—

Seriplur® cap. 3, seet. 6, ostendimus. Ef-
verd favet ratio; nam historia haze Judicum
tempore contigit, ut libri hujus initio diserté
asseritur ; unde qud ratione precedentes ille
historiie a cap. 17 ad finem libri Judicum eo-
dem Judicum libro comprelienss sun, quod
sub tempora Judicum contigerint, eddem plang
ratione videtur hze eodem libro comprehendi,
el quasi appendicula ei anneeti. Est tamen ot
aliqua ratio cur 4 precedente libro dividatur,
qudd historia hee Davidem et regum prosa-
piam respiciat, ob idque ad regum historiam
quodammodd pertinere videatur, cui praemit-
titur, et ad quam quasi manu ducit, Et haee
forté ratio est cur hic abntroque libro divisus
inter utrosque medius sit collocatus.

Libelli hujus seriplor & nonnullis eensetur
Ezechias rex, ab aliis Esdras, ab aliis denique”
Samuel. Incertum libri hujus esse auctorem
diximus in praloquiis Seripture sacre cap. 7,
sect. 5, siquidem nullam est in ullam partem
argumentum ad solidé quippiam asserendum ;
quia tamen melior seriplorun pars in Samue-
lem inelinat, malumus etnosin evmdem ineli-
nare. De tempore, quo hae conugit bistoria,
dicetur cap. 1, v. 1.

e

——

IN LIBRUM RUTH COMMENTARIUM,

CAPUT PRIMUM.

1. In diebus unius judicis, quando ju-
dices preeerant, facta est fames in tereh,
Abiitque homo de Bethlehem Juda, ut
peregrinarewr in regione Moabitide, eum
uxore suft ac duchus liberis.

2, Ipse vocabatur Elimelech , et uxor
ejus Noemi ; ct duo filii, alter Mahalon
et alter Chelion, Ephrathei de Bethle-
hem Juda. Ingressique regionem Moabi-
tidem morabantur ibi.

3. Lt mortuus est Elimelech maritus
Noemi, remansitque ipsa cum filis.

h. Qui acceperunt uxores Moabitidas,
quarum una vocabatur Orpha, altera
verdoRuth. Manseruntqueibidecemannis,

5, Ei ambo mortui sunt, Mahalon vi-
delicet et Chelion ; remansitque mulier
orbata duobus liberis ac marito.

6., Et surrexit ut in patriam pergeret,

6 Vill,

f
f

CHAPITRE PREMIER,

1. Dans le temps oir Israél élait gouvernd
par des juges, il arriva, sous le gouvernement
de I'un d'enx, une famine dans le pays, pen-
dant laquelle un homme de Bethléhem, ville da
Juds, s'en alla faive un voyage au pays des
Moabites, avec sa femme et ses denx fils, popr
o frouver de quoi subsisrer.

2, Cet homme s'appelait Elimelech , et s
femme Noémi ; I'un deses fils s'appelait Maha-
Ton, et Tautre Chélion, ct ils élajent d'Ephra-
tha de Betuléhem de Juda. Etant dong venug
an pays des Moabites, ils y demeurérent.

5. Elimélech, mari de Noémi, mourut quel-
queé temps aprés ; el elle demeura avee ses
denx fils

4. Qui prirent pour femmes des filles de
Moab, dont P'une s'appelait Orpha, et Nautee
Ruth. Aprés avoir passé dix ans en ce pays-la,

5. Ils moururent tous deux, savoir Mahalon
et Chélion ; et Noémi demeura seuleayant per-
duson mari et ses denx enfants.

6. Elle résolut done de retourner en son

Fl
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enm ubriquenurs sud, deregione Moabiti-
de : andierat enim qubd respexisset Domi-
mus populum smum, et dedisset eis escas.
ssa est itaque de foco per

nalionis SuE eum Wrique nure; el jam
i vide vevertendi posiia in tervam Juda

§. Dixitad eas - lteindomnun naies ves-
e : faciar vobisenm Dom nus misericor-

diam steut fecistis cum mortuis eEmeeun;

4. Detvobis invenire requicm in dom
{us virorum quos sortilusae estis. Et osen-
latr est eas. Quae elevatd voce flere cespe-
runt

10. Et dicere : Tecum pergemus ad
populum tuwm,

1. Quhus illa. vespondit : Reverti-
mini, flie mew - ene venitis meeum ?
nu ulted habeo filios in utero meo ul
vires €x me sperare possits !

12. Revertimini, filiie mem, et abite;
jam emim genectuie confecla sum , nec
apta vinculo conjugali < etiamsi pos
sem hie nocte concipere et parere lilios

13. Si eos expeetare velitis dones cre-
scant et annes pubcrtatis impleant, ante
erilis vewule quim nubatis. Nolite, qua-
s0, filim mem ; quin vesten angustia na-
gis me premit, et egressa cst manns Bo-
mini contrd me.

16, Elevatd igitar voce rarsim flere
coeperunt. Orpha oseulata est gocripm,
ac reversa est; Rath adhaesil socrai sue.

15, Cui dixit Noemi : En reversa est
cognata tua ad poputum swom et ad deos
suns; vade cum ed.

16. Quee respondit: Ne adverserismihi
ut relinguam e’ e abeam ; quocumgue
enim perrexeris pergam , ¢t ubi morata
fuerisetego paritermorabor : populns tuns
populus rens, et Deus tnms Deus meus,

17, Quee le terra morientem suscepe-
rit, in el moriar, ibique locum accipiam
sepultarse. Hee mihi faciat Dominus, et
haee addat, si non sola mors me ef te se-
paraverit,

1 pays avec ses deux belles-filles, qui étajent de

Moab, parce qu'elle avait appris que le Sei-
gneur avail regardé son peuple, et qu'il leur
avait donné de quoi se nourrir.

1. Aprés étve sortie avec ses deux belles-fil-
les de cette terre étoangére, et ftant ddji en
chemin pour relourner an pays de Juda,

4, Elle lenr dit: Allez dans la maison de
volre mére; que le Seigneur use de sa hontd
CIYVETS VOUS, COMME YOUS €N AVez USE envers
CEux (qui sont morts el envers moi;

9. Qu'il vous fasse trouver le repos dans la
misen des waris que vous prendrez. Elle les
baisa ensuite; ol ses deux bellesGilles se mi-
rent & eclater en pleurs et dire

40. Nous irons avee vous vers coux de volre
peuple.

41, Noémi Teor répondit ; Retourncz , mes
{illes ; pourquoi venez-vous avee moi? aijo
encore des enfants dans mon sein pour vous
donner lien (attendre de moi des maris?

12, Retournes, mes filles, et allez-vous-en :

ans le grand 0 j& Suis, je ue suis
eapable du mariage. Quand j& pourrais
congevoir celte nuit ol melie ju meonde

1, 3

tendre qu'ils [ussent

de se marier, vous seriez de-
s8 avant de pouvoir les épouser.
ps ne Faftes point cela ; car velre
1o [t qu'aecroiire la micnne, et

VOUS VU

¥ N

exherter & s'en retourner, Orpha
buico sa - helle-midre, ol s'en retourna vers son
e pour Puth: elfe s'attacka i Nodmi, sans
vouloir la gaitier.
45, Noémi lui dit: Voila votre belle-scenr
qui est retournée i son people et i ses dieux ;
1 alfes-vous-en avee elie.

16. Ruth lui répondit: Ne vbus opposez
point & moi, en me portant i yous quitter et &
men aller ; car enquelque fieu que vous alliez,
j’irai avecvous, et pariont ol yous demenrerez,
j'y demeunerai aussi. Voire peuple sera mon
peuple, et voire Diewsera mon Diey;

La terie oil YOUS mourrez me vorra

t je serel ensevelio oft vous le sereZ.

¢ Dien me traite dans toute &2

riguenr & jAmais vien me sépare do yous que

Ly mrt scule.
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18. Videns ergo Noemi qudd obstina-
to animo Ruth decrevisset secum perge.
re, adversari noluit, nec ad suos ulra
reditum persuadere

19. Profectieque sunt simul, et vene-
runt in Bethlehem. Quibus urbem in-
gressis velox apud cunetos fama percre-
buit, dicebantque mulieres : Hic est
illa Noemi.

20. Quibus ait : Ne vocelis me Noe-
mi (id est; Pulchram); sed vocate me
Mara(id est, Amaran), quia amaritudine
valdé replevit me Omnipotens.

24. Egressa sum plena; et vacuam re-
duxit me Dominus : cur ergo vocatis me
Noemi, quam Dominus humiliavit et
afflixit Omnipotens ?

22, Venit ergo Noemi cum Ruth Moa-
bitide, nuru sua, de terri peregrinationi

18. Noémi voyant done Ruth dans une réso-
lution si ferme et si déterminée d'aller aver
elle, ne voulut plus s'y opposer, ni lui persua-
der de retourner dans sa famille,

19. Etant parties ensemble, elles arrivirent
a Bethléhem, Sitdt que Noémi ¥ fue entrée 1o
brait en eournt de toutes paris, et les fenimes
disaient : Yoild cette Noémi que sa beauré avair
renduesi illustre parmi nous.

20: Noémi leur dit : Ne m'appelez plus Noa:
mi (¢'est-A-dire Belle), mais appelez-moi Mira
(cest-d-dire Amére), parce que le Toul-Puis-
sanl m'a toute remplie d’amertume ;

2. En effet j& suis sortie d'ici pleine de joie
et de consolation , ayant we mari et denz fils el
Ie Seigneur m'y raméne vide, sans eur. Pour-
quoi dome m'appelez-vous Noémi, puisque le
Seigneurm'a humiliée et que le Tout-Puissant
'3 accablée d’affliction?

22. Cest ainsi que Noémi , étant retournée
de 1a terre étrangére oit elle avait demeuré,
avec Ruth, Moabite, sa bellefille, revint a

8u%,, a0 reversa est in Bethlehem quando
primim hordea metebantur,

Bethléliem, lorsque I'on gait A couper
Ies orges.

COMMENTARIUM.

Vens. 4. — I pigsvs vNIU8 JUbicls , guarpo
Jovices preerusT. Ino Hebraeo et Septuaginta
nihil habetur de wno judice, sed indetermina-
i€ fantiim id quod posterioribus verbis expres-
sit Hieronymus : E¢ facrum est in dicbus quando
Judicaban? judices. Etverd quanguim hujus
historiz mmitinm certi alicujus judicis tempo-
ribus adscribi possit, wgré tamen fortd tota
hz¢ historia, qua plures annos continet in
unius et ejusdem judicis tempora conjicere-
r; nam decem Annorum fames et perogei-
natio Noemi eum marito el filiis, reditus ejus-
dem eufi nuri, eonjugium Ruih eom Booz,
ortos Obed ex eo conjugio, plures forié ab-
sumuAt afhnes, quim commodé in unum
aliquen judicem conferrentur. Est tamen et
hze rés incerta, nam &t judices aliquot annis
quadraginta prefucront, et Aod octoginta,
comprehensis tamen simul annis servitutis, ut
in Iibra Judicum explicuimus.

Quzres ad cujus judicis tempus historia
h&d referenda sit. Ad Heli tempora referunt
Josephus, Magister Historiz scholastice, Zo-
maras, et inclinat Fevardentius., Quz sententia
manifessé refellitur, qudd generationum tem-
pora ita coarctet , ut omnind in tempore in-
termedio sibi relicto contineri mon possint;

natus enim erat David annos triginta elim rex
creatus est, 2 Reg. 5, v. 4. Porrd principatus
Heli annos quadraginta obtinuit, 1 Reg. 4, v.
18. Samueli ot Saiki simul junctis principatts
anni quadraginta assignantur, Act. 13, v. o
oam in filis quadraginta annis censetur pas-
sim Samuelis et Sailis annoscontineri, ut
ibidemn explicuimus; ex quo sequitur Davidem
anno post Heli principatum decimo sub Sa-
muele natom esse. Cantigerit igitur fames hase,
cujus mentio fit primo hoc capite, initic prin-
cipatls Heli; sequitar eonjogium Booz et
Huth nonuist anno post deeimo contiglsse , et
ortum Obed ut summum anno undecimo se-
quenti ; intercesserunt igitur ab oriu Obed avi
Davidis usque ad ortum Davidis tantummodd
anni (riginta novem, qui quidem anni possunt
distribui inter Obed et Isai Davidis patrem, si
uterque anno decimo oclavo vel decimo nono
¢onjugium iniisse dicatur, el mox & palris con-
Jjugio David natus dici posset ; at his suppositis,
que alibi Seriptura asserit, nimirim David
parentis sui fuisse filum natw minimum, or-
dineque septimum vel octayum, 1 Reg. 16, v,
10, 11, et cap. 17, v. 42, 15, et 1 Paralip. 2,
v. 13 et sequentibus : item quo lempore David
Congressus est cum Goliath, eratque ipsq vigint
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annorum vel circiter; quod dicitar 1 Reg. 17,
v, 42, Isai foisse senem el grandzvum inter
viros in dichus Sailis, quod in eum quadrare
non potest, qui visdim quadraginta annos at-
tigerit; his inguam , suppositis, necessario,
statuendum  est ante Heli tempora famem
istam, et Booz cum Ruth comjugivm acci-
disse.

Celebris est alia Rabbinoram sententia, Ly-
rani, Estii, aliorum, gui hune Boog, cul nupsit
Ruth eum esse judicem volunt, qui dietus sit
Abesam Judic. 12; veram ¢om Abesam tin-
tummodd septem annis popuium jodicarit, ne-
cessarid, ul nolat Lyranus, asserendum esset
famem illam, qua causa fuit peregrinationis
Noemi cum marito el filis in tered Moabitide,
antecessisse principatum Abesan, si conjuginm
Ruth cum Booz, qui idem sit et Abesan, velint
tempore principalis ipsius conligisse, Huie
affinis cst lertia Saliani nostri senlentia, qui
judicem bhune, eujus lempore fames illa conti-
git, vult esse Abimelechum, qui lid acceplione
diei potest judex, Booz verd cum Ruth conju-
gium sub Thold judice, qui Abimelechum
proximé consccoins est, reponit. Qua duz
sententize in hoc conveniunt, quod tres Booz
statuant, avum woum, qui ex Salmone et Ra-

5, quorum conjugium fuit sub

n o lerram promissam, natus foit,

altersm prioris filinm teriium nepolem , cui
aupsit Ruil, cujus dilins Obed ille fuerit Davi-
dis avus. Neque enim aliter generationum se-
riew ordinare possunt, siguidem si uniens
Booz ponerelur, necesse essel in priore sen-

Cliristi apua. Mattheum, alique generationes
onuttantur, eas alibi Scriptura in libris Re-
gum supplet; quod ni fieret, plané temera-
vius is censendus essel, qui ex suo cerebro
vellet novas generationes cudere et aliis inter-

jicere.
Restat igitur ut vel sub Aod judice ceepam
hane famem et historiam dicamus, ut babet
Hebrazorum Seder Olim, vel sub Gedeonis
initia, aur sane Baraci finem, ut vult Ahuley-
sis in Ruth eap. &, quast. 90, vel sub Barari
anngs. intermedios, quod visum Torniello ad
annum mundi 2748, magisque ego’ probo,
quanquim quod nitatur ipse evingere uon po-
tuisse hojus bistoriw prima tempora, hoe est,
famis et conjugii Ruth eum Booz incidere in
uitima Aod tempora vel prima Baraci, sUper-
vaeaneam meo judicio ponat operam ;. neque
€him necessé esl asserere stalim i conjugia
Boozcum Ruth, hoe est, anno proximeéinseculo,
natuim esse Obed, sed poluerunt ante hujus
ortum plares anni intercedere, eum it Seri-
pturs non: repugnet, Ponamus iguur sub ex-
trema Aod tempora, vel, si mayis, anne deci-
wo vel duodecimo Baraci, famem illam qua
hie refertur, contigisse, quo tempore et Lspaeli-
L durd urgebanturservitate @ Jabin rege Asor,
4000 autem vigesimo vel vigesino secundo post
pactau i Barac et Debbord e Sisard et rege Ja-
bk victoriam, Israelitis jam lzuore utentibus
fartund, Noewi in patviam reditum contigisse,
huthyue Boez illigatai conjugio; pOst_annos
allquor, hoe est, Baraci vigesimo m_s'm\-n, ut
vult Torniellus, natum ex co conjugio Ghed;
quiim enim commodiis hujus historiz teni-

tentid assereve & Salmonis palris eonjogi
neque ad conjugium Booz filii, 270 annos mi-
nimiim intercessisse; in posteriore verd Sa-
liani sententil i supra 2 ‘3“ . Jue utrzque senten-
1ia eo nomine mihi non probatur, neque up-
quiim_probari potnit, quad sine u'lo funda-
mento & Seripturd vel aliunde tresillos Booz
constitual, imd ut apparet, contra satis aper-
tam Seriptura senlentiaa; elim enim ubique
Seriptura unicum Booz noniret, e

Balmonis filium, et patrein Obed, i

stanter el colem perpetno lenore, nimirim in
fine libelli hujus wbi diserlé dicitur + Safmon
genuit Booz, Booz ge‘rmr Obed, Obed gemuie
Tsui ; item 1 Paralip. 2, v, 41, 12; Matth. 1,
v. 5; Lue. 5, v. 32, neque aliqua aliunde su-
spicio sit aliquam in hisce generationibus fuisse
prefermissam, temerarium  videtor plares
generationes, plures ejusdem nominis Booz
flaimere, Quad i alicbi, up in genealogia

pora retuleris scrvatd generationnm secie &
Seriptura assignatd,

Diffieultas nobis unica, eaque sané non levis
A contraria opinantibus nobis ebjiciwur qae
baud dubié eos permovil, ut alia omria se-
clarentur ; e est ejusmodi : 5inostea senlen-
Lia vera est, et nulla hic interponenda sit ge-
neratio, necesse erit concedere in qualior
generationibus assumptos annos Lrecentes
octogiiita, nimiram & Salmone usque ad Da-
videm, alque aded unumquemdque istorum,
nempe Salmonem cim genuit Booz, et Booz
ciim genuit Obed, et Obed cum genuit lsaf, el
deniyue Isai elin genuit Davidem singulos mi-
nimam fojsse nonaginta quinque annorum :
Leque enim aliler absumentur illi - trecenti
ocloginta anni. 'Augetur difficullas, quia elsi
raras hujusmodi in senili ®iate dicamus fieri
POSSE gEnerationes, ¢im yir senex ¢ juvens

v
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culd general; attamen id passin censetur im-
possibile, si vir deerepitus vetule conjungatur,
unde ut Abraham centenarius & Sard nona-
genarid filium susciperet, fuil opus miracuio:
hic autem (ut de emieris taceamus, Booz,
Ubed, Lsai, qui ¢ juvenculis uxoribus progi-
gnere lilios potuerunt) it necessarit asseren-
dum erit de Salmone, qui conjugio juncius
[uit, Rahab meretrici, que itidem siatienda

erit annorwm nonaginta quinque ciin Booz pe-©

peril, si singulis generationibus annos nona-
ginta quinque adscribamus ; neque enim ipsa
i Israelitarum. ingressu in lerram promissam
Ppotest minor statui, quim quatuordecim anno-
rum, quandoquiden jam merctrieis amoribus
dahay operam ; etverd ‘eam nos illi wetatem de-
mus, ciim, uk ostendi, minorem dare non pos-
simus ; majorem autem dare esset diflicultatem
augere; eique si lubet Salmonem cui ipsa con-
juneta fuit @tate pavem, vel {faré parem con-
stiluamus (neque Yerd iminor esse poluit) ; jam
loe posito neeesse- erit asserere Salmoviem
nonaginka quingue annorum ex Rahab totidem
annis gravem: Booz genuisse ; quod sic osten-
do : Ab egressu ex Agyplo usque ad jactam
i Salomone templi fondationem sunt anni
480, 5 Reg. 6. v. 4, atque aded ab ingressu i

lerram promissam  usque ad emmden templi |

Tundationem anni fuerunt 440 ; pored Davidis
orlus antecessit eamdem temipli fandationem

- annis 74, siquidem David annis vixit Septua-

ginta, ut liquet ex 2 Reg. 5, v. & Salomonis
aulem quarlo anno cepta estiempli edifieatio,
ut babeiur codem supra cap. 3 Reg. 6, v. 4;
igitur ab ingressu in terram promissam usque
ail Dayidis ortum sunt anni 566 ; si enim ex
440, 74 demas, remanebunt 566 ; adide an-
108 quatuordecim, quos Rahab et Salmon in
Israelitarom in terram  promissan - ingressu
jom attigerant, erunt anni ab ortu Salmon
vel Rahab usque ad Davidis ortum 380, qui si,
ut dixi, in quatuor istis generationibus disper-
wiantur, ebvenient singulis 85 anni, fia ul post
93 annos singulos unagueque isarum genera-
tionum facta sit, neque pauciorss privue illi
generationi Salmonis decrapiti ex Raliab plang
veternosd adseribendi ernnt: Ad hane dilficul-
tatem respondeo eam non viderl tantam, gue
cogal 008 4 tam constante Seripture senten-
1id et generationum serie, quam ubique ipsa
cxprimit, recedere; atque inprimis certum est
islis antiquioribug seculis non debere videri
usque aded insolens, si homo annorum nona-
ginta quinque centum vel eo etiam ampliis ex

|

uxore juvenculd generars potuerit : si enim
quatuor ante seeulis Abrabam centum quadra-
ginta annorum ex Gelnra junjore sex liberos
generare potuerit, Gen, 26, it e postremd
genitus ferd subi centesimum quinquagesimum
Abrahe annum pradierit, qui annns viginti
quinque duntaxat annis Abralie morten an.
tecessit ; si Jacob altero post seeulo aung viie
sua ecnlcsimn septimo ex Rachiel Benjaminum
genuit, utet Gen. 33 colligitur, hoc est, fua-
draginta duobus annis ante moriem, cium ta-
men per id tempus Rachel non omning esset
juvencula, sed minimim dragenaria, ut
eodem Gen. 55, v. 19, colligimus; si eodem ,
quo Salmon conjugio illigatus est, tempore,
Caleb anfio #tatis octogesimg quarto tam fir-
VBZETASQUC COTQOTES Vires in seipso ex.
perichatur, quiam olim in fOorente quadra-
ginta annornm @iate habuerat, Josue 14; f
post hotum ditt tempora Joiada pontifex an-
nos 430 vixit, ut babetor 2 Paralip. 24 i Loe
nostro gevo repertus sit Petros Emestes Mans-
feldius, qui post annum #tatis ootubeesimum
filium gemierit ; si denigue nuper anie annos
paueos in finibus sylve Thuringiace: reperius
est sefiex unus qui Confirmationis sacramen-
am & sulfraganeo episcopi Bambergensis ag-
capit annos-natus 150, qui jam filios haberet
centenarios, nepoles seplusgenarios, ul mo-
strorum litteris aecepimus, aliigue dieenti,
qui annum eentesimuimn excesseranl; cuinam
videbitur tam insolens liquis prisco illo jm-
dicum Israelitarum tempore anmo centesimo,
vel post eam @tatem generaverit? nam cui do-
brum esse possit unnm aliquem senem, citfis-
modi ille Thuringius fuit, qui 150
pieverit, anio eentesino vel centes
Posse esse i vegelu, ul gemerare possit ?
Omitio que de aliorum quorumdam longiore
productioreque vitd post Christi tempora rofe-
l'l.-'ild]', ut de 5. Servalio, quem Sizehertns in
unl visisse annis fre-

1} im]ucmlorc subs annum Domizi 1459,
in Gallid mortuo, quem vivisse annis trecentis
sexagintaino referunt Peiros Messiss, auctor
Fascicuil temporom, et alii plures ; de [ndo
quodam seculo priore, quem refort Mafieiys
eh. 41 Hist. [nd. vixisse annos trecentos tri-
ginla quingue refert, et aliquotics &d juventu-
tem rediisse @ de quibas vel aliis similibus ne-
mo dubitare possit, quin anno ceatesimo et
ducentesimo potentes esse potuerint ad gene-
randum,
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Alternm de Salmone et Rahab, elsi videri
possit dilfeilivs, neque tamen nos dimovere
debet & pland nostrd, et com Seripturd con-
gruente sententid : el primd quidem respon.
deri potest id nen ila esse statom of Girmmm
ut 508X & yetula non generet, quin aliq

Bethlehem, evjus horrea ante famis adventam

plem erant; quique rebus omnibus aliis, gt it

in wmpla familid, abundabat, statim oborty

[ame ad exteros commigrisse, sed tantummody

e:xiuausr.is prilis horveis et felieioris annonz
f Xbsa

contra fiat, preesertim si praeter morem eorum
vegetiores sint vires et vita dinturnior, quem-
admodiin neque slatum est el firmum ut
anie annos pubertatis mon sit quis ad ge-
nerandum potens, ¢cim subinde contigerit ( ut
notat Torniellus , et de Salmone quorumdam
sententid videtor asserendum), ut nonnulli plu-
ribus ammis ante pubertalis annos generave-
rint. Secundd, quid mirnm si quod divine mi-
raculo aliis subinde concessum mulieribus
sangiis, ut steriles vel vetule eoneeperint,
id etiam sanewe isti mulieri tantoperd ab
Apastolo ob figem et virtntem commendata
4 Deo concessum sit? Terid siin hie re ad
miraculum recurri non placet, preducers

p &b + Postquim vidisset
coslum lerramgue pertinaciter annonam nega-
re, Est aulem satis verisimile hane divinitis
ob populi peecata et idololatriam famem inve.
etam; siquidem eo judicum tempore contigit,
quo solebant frequentes ot graves esse populi
in icololatriam prolapsiones, idipsumque indi-
cal‘ Eamis bujus dinturnitas, et versus 6, infra,
qui non obseuré indicat & Deo immissam, ac
tandem sublatam famem. Accedit quid Dens
Israelitis in officio et Dei eult remanentibus
omnium rerum al vilam necessariarum copiam
appromiserat, Levit. 26, v, 3, & deinceps;
Denter, 8, v. 7, e1 deinceps, cap. 28, v.3, 0t
deinceps; contra verd ilsdem ab officio pieta-

quis potest ad centesimum, vel centesimum
quintum annum juxia superivs dieta sequen-
128 usque ad Davidem generationes, atque ila
dicere vel anno Salmenis et Rabab oetoge-
simp vel sexagesimo quinto factam illam ge-
nerationed), quod nemini, goantim existime,
nimis insolens prisco ®vo videbitur,

Fagra Est Paues (5 TERRS, Israelitich nempe,
ut diserié bie addit Chaldzus paraphrasies;
neque enim ad omnes regiones pervasit hee
fames; alids enim cur cum uzore et filiis in
Moabitidem terram profugeret Elimelech, si
¢adem ibi rerum [uissel necessariarum penuria.
Totam tamen Isragliticam terram videtur fames
heee oceupdsse; alids enim non ad externos ¢t

i profugerel Elimelech. Fuit antem
fames hee gravis, qua etiam viram divitem et
opulentum, cujusmodi haud dubié fuit ille Eli-
meleeh, de quire v, seq., cosgerit patrio solo
seeedere, el in externd regione sibi suisque vile
subsidia queerere; diutarna fuil, minindm enim
annis decem stetit, ut & v, 4 colligitur; totenim
annis ob famem in Moabilide regione moratum
rst, el tantummodd post decem annos inau-
dierunt revocatam in Israelitics terra fertilita-
lem; neque verd longé ab Israelitis aberant
Moabite utpote Rubenitis trans Jordanem vi-
cini, ut proinde non fuerit diflicile, vel longo
opus lempore ul ad eos permanaral haee fama,
Quin etiam videtur asserendam plus annis de-
cem stelisse hane famem ; neque enim  existi-
mandum est virom opulentum, quiin frugifera
et ubere regione morabatur, eujusmodi erat

teque reeedenti ilitatem com-
minatus fuerat Levit, 26, v. 19, et deineeps
Deuter. 28, v. 16, et deineeps, ut proinde nisi
graviler pecelssent el officio defaissent fsrae-
lite, non videantur tain acerbd fame fuisse pu-
niendi.

Anirroue Howo bE Bervensn Juva, Fuit enim
bac Davidis patria, et majorum ipsius, totius-
que: Nahassonis familim et posteritatis, Dicitur
autem Bethlehem Juda ad alterius Bethlehem
intribu Zabulon diffarentiam, Causa discescis
manifesié hic notatur fames, nulla alia. Hebrej
tamen figmentorum fwenndi, ut refert Hiero-
nymus in Traditionibus hebraicis, in lib. Para-
lip., dicunt solis stationem famem previvisse ei
similem qua sub Josue olim contigerat; imo
hane solis stationem Elimelechi, utpote viri
sancti, precibug contigisse volunt iidem, quem-
admodiim et refert Lyranus in 1 Paralip, 4,
eamgue et discessis causam praebuisse, visus-
que est Hieronymus sud versione aliquid simii:
velle, eiim ibi, v. 22, vertit : Bt qui siare focps
solem, maximé ciim et istam Hebraorum tra
tionem referat, nee rejiciat in traditionibus
hebraicis, si tamen Traditiones illz Hieronymi
sunt, quod nullo modo existimo. Veram locus
ille sualveo explanandus erit, ostendendumque
h@e esse Rabbingrum Commenta, nedque ad
Elimelechuni ista ullo modn pertinere, Hebeai

alii immitem et ericordem fingunt fuisse
Elimelech, ot qui ob id discesserit, qudd im-
poriunas dicorum el i
tinm preces non ferret,

Vers. 2, — [pse ocapator Evmurveen, Abi-
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lecl losé apnd Josepbum, Eonaram,

Theodoretum is ¥ocatur ; nans et yocum harum
signilicatio longé diversa ¢st, cim Elimelech
idem sit qudd Deus rex, vel, Dews regis, vel,
foréis rex, Abimelech verd sit, pater rex, vel,
pater rvegis. Foisse antem hune Elimelech vi-
rum in tribnsud potentem et opulentnm, ¢
gilur, quod & Nahassonis esset familid, qui
alids in deserto tribas Jude princeps fuerat,
Nom. 4, v. 7, eLcap. 2, v. 5, quidl Booz viro
diviti et apulento propinguus, ut hee babet
historia.

Epaparies. Yox , Ephrathans, hic significat
enm qui est'de Ephratd | quod erat alierum
nomen urbis Bethlehem ; sicetDavid filins viri
Ephrathei dicitur 1 Reg. 47, v, 42, Aliks verd
Ephrathzeus enm signifieat qui est de Ephramm
seu tribiis origine, seu habitatione. Tta sumitar
supra icum 12, v. 5, et | Reg, 1, v, 2, 213
Reg. 41, v. 26.

IngrEssiUE REGIONEM MOARITIREY MORARANTUR
161 Certum est eos duntaxat ut famem lova-
rent ed eoncessisse; ejusque animi [isse ul
in patriom terram regrederetur, pos
fames sterilitasque abiisset. Verdm quaerit hic
duo Abulensis, unum : Fueritne eisdieitum in
aliend terrd morari, vel in perpetoum , vel ad
tempus? negatque licuisse in perpetuum, tum
propter idelolatrice pericnlum | tum ol caxre-
moniarum legis oblivionem, quae facilé desua-
uding inducitr, tum qudd non: possent legem
unam, qué erat ut singuli masenli ter in anno
ad templum ascend , habi in patrid
exterd observare ; fienisse tamen ad tempus in
exterd hwerere patrid, sed ex causd justd, citra
«quam negue temporalis hee mora foeric lici,
atque aded et his lievisse quamdit fames dura-
bat. Al ego censeo licuisse etiam non ad tem-
pus tantium, sed etiam in perpetuum in exterd
morari patrid. Quod probator primd, quia nulld
lege id fuit prohibitom, neque ullam profert
Abulensis. Neque verd ez leges, quie velabant
lzraalitis'omre commercium eurn Chananzeis,
rectéad aliss gentes exteras etidololatras trans-

fernntur; fuit enim peculiaris ratio i com-
mereium  prohihendi cum Ghananzis, quos
inter ge, L in teree sue visceribus habitori
erant, quosque Dens omuind exterminalos vo-
Tebat ; alidsenim et negotiatio, et commerciom
omne, et canversatio cum exteris omnibus aliis
et idololateis fuisset Judzeis prohibita, guemad-
modiim eum Chananis prohibita ernt, quod
nemo dicat, cimm et Safomon, quo tempore
Deo gratus erat, cum Tyrio rege pro necessarid

ad mdificandum lemplum materid convenerit
equos ex Agyplo et alils vegionibus pretie
comparatos magne Rumern eoacervirit, in
Ophir naves, qua aurum aliasque peregrinas
meroes adveherent, mittere sitsoli Secun-
do eadem’ urgent incommoda ey perienta in
temporali habitatione, qua in perpetud; ergo,
si lemporalis mora lienit ex causd, lieuit et per-
petua; aut si perpetna {uit illicita etiam ox
causi, etiam temporalis. Fuisse autem cadem
incommoda et pericula in mord temporali pro-
bari potest; nam iden per id tempus ob fami-
liaritatem ewn idalotatris (it idololatriz: peri-
culum, {git pericalnm eblivionis divine Togis;
fegi st alteri de convesiendo ter in anno ad
templum fdem uirobique impedimentum sta-
tuebatur; unde et Abulensts coneedil hos o
decenuii tempore, quo in Moabitide terrd ver-
sati sunt, non venisse statis i1 dishus ad Lom-
plum; ergo, si lhme periculs el incommoda
tanta fuissent, ut nulla causa suliciens esse
potnerit ad halitationein perpetuam in exterd
regione, quid animi salus, religio et cultus di-
vinus omni Bujusmodi cans® preponderare
deberet, nulla etism sufliciens este poluit od
habitationem teniporalens; vel si ad hane ali-
qua (uit sufliciens, elizm ad illam. Terlia, quia
vel innomeri Judei pacedrint, ¢t contra divi-
ne logis seita fecerunt reipsi habitantes etiam
in perpetuwm exira- Jod®am, co lamen tem-
pore, qua videbantor esse religio i som
legis observatores, quod nullo modo videtur
asserendum, vel dicendum estid ipsis luisse
licitum. Pored innumeros Judwos exira Jud®am
habitdsse egt perspienum, pricseriim post capti-
vitatem Babylonicam, nam multd major Judieo-
vuny pars Babylone remansit, et delnceps ibi
habitavil. Postea ubique feré per tolum orbem
[nerunt exeitate Juwlmorum synagoge et pro-
spineha, ita ut nusquim ferd non habitirent, in
Perside, Parthif, Chaldaed, Mesopntamia, Ara-
, Cyrene, € R
Cappadocia, Phrygid, Ash, Graeid, It1ia -
ut passim indicant Josephos, Plilo. 6 el
Acta Apostolorum tum aliis Tocis, tun vel
maximé cap. 2, v. 9, 10, 45 quin &
Alexandriz in Sgvplo semper mansi

s Pantos

pabas Cyprine. Neque verd légimus un

feis vitio datum, quod extra Jud
arent. Ex his igitur manife
& terrd babitationem J
perimitle]
do tamen pe-
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riculum esset subversionis, obligatos fuisse
secedere non vi leghs alicujus positive i Deo
late, sed lege natura, cui eo casu relinque-
bantur,

Altera quastio. quam’ movet Abulensis est :
An quo tempore hi in terrd Moab versapantur,
obligarentur ed lege qua omnes maseulos ju-
bebat ter in auno ad templum econvenire? et
censet obligatos fuisse , e0s tamen non venisse,
Neque Mecesse eSSe e0s & peceato excusare,
quanquiim forté excusari potuerint ob nimiam
Famem, et-ciborum ad jter illud necessariorum
penuriam. Vertim et hic égo ab Abulensis opi-
nione recedendum sentio; eos nempe, qui in
exterd regione habitabant, non fuisse obligatos
ad-templum statis illis diebus confluere, elsi
citra.obligationem nonnuilia variis locis adve-
nirent. Probari autem id potest prima, quia
nullo modo credibile est Deum istivsmodi legem
ferre voluisse, que moraliter essel obsarvatu
impossibilis; quis enim eredat Judzeos in Libya,
Ralid, Perside, procul 3 Judea habitantes, obli-
gatos. fuisse omnes ter in anno Jerosolymam
confluere, aut Denm eos ad id obligare yoluisse?
8i¢ enim ferd tolos annas in itu et reditn con-
sumpsissent, domi vix unquim fuissent ; quid
sihos procul habitantes Dews obligare no-
luit, neque etiam verisimile est Deum obligare |
voluisse alios, qui propiis in exterd regione |
habitarent. Secundd, quia ciim mors esset do-
ereta ei qui istam legem violarel (quod etsi de
aliis festis non ita diserté expressum sit in lege
Moysis, de Paschate tamen et vietims Pascha-
lis eomestione diserté habetur Num. 9, v, 13),

intercapede; pari modo et illi censentur exeipi
et aut verbis illis diserté comprehendi, vel
certé ex legislatoris mente, ciim e Joco dixe
rimus non ad eos tantim easus, qui ibi expri-
muntur, sed ad similes etiam casus alios legem
debere extendi. Etverd hune fuisse legis isting
sensum ex eo satis colligi potest, quod Judmi
passim omnes ila legem hane interpretabantur
elservabant; certum enim est e6s qui peregre
habitabant, non solitos Jerosolymam ad ea festa
venire. Hine sacrum semisicli tributum, quod
per singula eapita Judei annué templo pende-
bant, non ipsi Judwei, qui peregré habitabant,
ad templum deferchant, uti factitare solebant
quiin Judzed habitabant, facturi haud dubié si
ipsimet lemplum adiissent, sed per alios ho-
mines fideles transmittebant, uti refert Jose-
phus kib. 46 Ant. c. 4, et postea ¢. 10, quater
aul quinquies ejusdem rei fit mentio, [tem apud
Philonem cidem re habes lib, 2 de Monarchid,
sub initium. Rursiim legem illam Num. 9, de
peregré habitantibus ita disertis verbis expli

cat Philo lib. 5 de Vitd Moysis , ubi agens de iis
qui in Paschate paschalem vietimam sacrificant
et edunt, et qui exensentur quominis in Pa-
sehate adsint et cdant, ob idque secundo mense
&1 adsint sacrificare et edere possint : ¢ Idem,
« inquit, jus este his qui non ob luetum, sed
« longinquée peregrinationisergo, cum ewteris
« su® gentis hominibus non saerificaverunt.
¢« Nam ne corum quidem qui aut in longinquis
¢ torris habitant, aut longilis peregrinantur,
« ullum est peccatum, cur privari debeant ho-
¢ DoTE communi cum ewteris, preesertim eim

sequerciur Apostolos, qui legem Mosaicam ad- |B ¢ unaregio sentem tam populosam non capiat

hue servabant eo tempore, quo occupabantur %

Evangelii preedicatione, debuisse ter in anno
Jerosolymam venire, nisi vellent postes cium ep
rediissent tanquim legis Mosaice prevarieato-
Tes puniri, ut qui ad tempus lege statuium non
adfuissent, Terlid, quia satis disertd bi viden-
tur excipi isto loco Num. 9, v. 13, ubi dicitur :
Si quis autem et mundus est, et inilinere non fuit,
€L tauten non fecit Phase , exterminabitur anima
illa, ete., ubi disertd excipiuntur peregrini,
sive qui foris sunt, non ratione itineris pracisé,
sed quia habent morale et legitimum impedi-
mentim , eiim non possint foris esse et domi,
et negolia swepé non ferant dilationem, nee nisi
magno inel do posset vel inch iler
intercipi, vel negotia inchoata intermitsj 5 clim-
que paria aul etiam majora sint incommeda si

« misgis in multa loca eolonils. » Nec abscurd
peregré habitantes excipit Josephus lib, 4 Ant.
cap. 8 : Tovegydntuoay 34 iy v dromivacy wiuy
<bwvebs, Spie w4l Froug ol be sy mepdnen i g, o
Efgaion wgardas. (uod sic reddidit Rullinus :
« Gonveniant autem in civitatem, in qud tem=
¢ plum constituunt ter in anng, & finibus terre
¢ quam Hebrael tenuerint. » Gelenius verd sie:
« In saeram urbem ut templom ter in anno
¢ conventus fiat Hebreeorumex universi eorum
¢ ditione, » Ex quibus liquet tantommodd
legis obligatione teneri eos qui intra Judem
fines habitarcnt. Idem rursim de Paschate lo-
quens lib, 19, cap, 41, apud Gelenium, vel 12,
juxta sectionem capitum, qua estin graeco, @
apud Ruffinum : Kérom 3 mindic duepipnre: &
T yegas, A8 88 xal iy mant

P i
quis firmum. domieilium haberet exlra regio- H
nem, prasertim si pauld longior esset locorum [i

| 7 @, Quie sic vertit Gelenins : ¢ Et infinita
| ¢ turba {addendum fuisset ex Grieco, ex e re-
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¢ gione) nonmullique etiam extra regionis ter-
« minos habitantes confluunt religionis gratid.»
Non omnes igitur, qui peregré habitabant, illic
confluebant, sed quibus id collubitum erat.
Locum illum Josephi non recté vertit Ruflinus,
qui illud, ix s bmepopixg, VeTHit, qui ex monfanis
locis adveniunt, cum dicendum fuerit, qui ex
exteris regionsbus adveniunt, hujusmodi enim
regio extera significatur illa voce , dmepopie. 1d-
ipsum etiam, licet pauld obscuriis, indicat
Seriptura, Exodi 34, ubi hoe preeceptum statui-
tur : Tribus temporibus anni apparebit omne na-

conveniens et acconmodatasit faclo hije excu-
sando; nam si conjugio jam apu erant prins-
quim in Moabiticam terram demigrarent , po-
terant, si coelibes tantisper manere nolebant 4
AN1e recessum uxores aceipere; si luneneedim
apli erant comjugio , quid necesse [uil i1
conjugium aceelerare, ciim satis sibi puthceri
possent postaliquotannos Iseaclitidum usoram
non defuturam copiam? Deinde quemadioo-
dim ipsi ob famem in Moabiticam regionem
ubi annonz proventus erat, cum totd familia
profugerant, quis dubitare possit etiam aliog

seulimum fun i consp potentis Nomini
Dei Isracl; mox addit causam Deus eur ipse
tam frequentem illum eonfluxum ad templum
praeipiat, prasertim clm possint itinera ab
hostibus pariim esse secura, ubi in eam rem
ipse viarum totivs illius regionis securitatem
promittit hisce verbis : Ciun enim tulero gentes
it facte tui, el dilatavers términos fuos, nullis
insidiabitar terre tuz, ascendente le, ef appa-
vente in conspectn Domini Dei tuf ter in anng.
Ex qua ratione satis colligitar hane Jegem
ad eos qui peregré habilant, non perti-
nere, cum alia siot incommoda, et alia
viarum in exieris regionibus smpd pericu-
la, ob qua non debuerint ipsi bdc lege obli-
fgari.

Vers. & — Qo1 accererust vxorEs Moinim-
pAs. Potuisse Israelitas extern®e gentis uxores
aceipere, si ad Judaicam religionem converte-
rentur, diximus Exodi 3¢, v. 16; aliis verd
dem ostendimus imerdictura fuisse conjugium
not taniiim cum Chananzis, sed etiam eom
aliis eujusyis nationis in infidelitate permanen-
tibus : nanc jgitor quari potest, qui ratione
hi uxores ali¢nigenas , easque in infidefitate
remanentes (ut manifesté indieat hajus capitis
v. 15 et 46) duxerint, quod lege velitumerat ?
— Respondeo concedi posse hos peccisse , uti
omnind valt, et certan esse asserit Fevarden-
tius; Abulensis fatétur coneedi id posse ; ne-
que verd quidquam est, quod nos cogat con-
trarium asserere, cum de facto ex Scrip-
turd constel , et Israelite faciles essent in
tronsgrediendd Jlege , neque ullum caput
salis firmum appareat , quo excusari &
peccalo possinl , neque eorum  sanckimo-
nia, dequi nihil constat, id facere suadeat,
Quod aliqui necessitatem oblendunt, ulpote
ui in exterd regione Israclitidas non possent
nancisei uxores, neque ceelibes possent per-
maners, maximé clim neque colibatos ei tem-

pori eonveniret, salis ambigo an ea excusatio

Israelitas pari modo illie profugisse? el cur n
2b illis potiis uxores non aceeperant ? Deinds
esto alii nulli ed prolugissent, elm Moabite
Rubenitis finilimi essent, eur non ab his poiiis
in vicinid positis, quod fas illis erat, uzores
acceperunt? Tgitur, si excusandi sunt, quod
non gravatd fecero, praesertimsi vel conscii
vel hortatrice Noemi id fecerint, qua omnind
Dpia et sancta videtur fuisse mulier, potiis ad
instinelum divinum id retulero, quemadmo-
dum Estheris cum Assuero, Samsonis cum
Philistzd muliere conjugium exeusamus ; nee
id mirum : clim enim ex Ruth Moabitide Deus
Christum nasci voluisset, satis probabile ecst
Iuie rei per istud conjugium occasionem Deum
prasbere voluisse, idque ut fieret instincto suo
procurisse. Horum porrd conjugiom patre ad-
huc vivente initwm fuisse videtur salis perspi-
eué velle Josephus, at contrarium hie videtur
Seripture conformius,

{QuARTH UNA VocAEATUR ORPHA , ALTERA VERO
Rure. Ruth Mahaloni obtigit, Orpha verd Che-
lioni, ut non tentim diserlé Josephus, sed
etism infra, cap. £, v, 10, Booz asseril. Hang
Tuth Rabbind, quibus nibil familiarius est quim
mentiri et fingere, Eglonis Moabitarum regis
filin fabulantur; quis enim eredat regis filiam
peregring homini {smis inopid, sui regione
extorri nubere voluisse T Qais credat socrum
propemodim mendicatd victuram in suam pa-
triam fuisse redituram, et cum ed eamdem
Ruth regis filiam comitatu, rebus omnibus de-
stitutam, Ul post messores ipsa spicilegiom fa-
eere compulsa sit 7 Pari modo nuganiur more
suo nugivenduli isti Rabbini, cim Orpham
Goliath gigantis matrem faciunt; volunt enim
Orpham et Arapham, cujus in nostrotextnali-
quoties fit mentio 2 Reg. 21, etde cujus stirpe
Goliath ortus dicilor, eamdem esse; &t hoc
manifesté est ineptire; aliter enim geribitur
ulrumque nomen non (n litive textu duntaxat,
sed etjamn in hebrao ; cam Orpha kic initio sevi
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batur per ¥ hoe modo 2, at ibi 5 primasit
littera 2%, cium heee sit femina, ille sit vir ot
gigas unus de progenitoribus istorum gigan-
tum, ut ibi dicetur ; hie Moabitis sit , ille Ge-
theeus; hac denique aliquot seenlis anteiverit
Goliath, Famdem tamen fabulam neseio quo
errore (ciim apud Septuaginta 1 Reg. 21 non
habeatur Orpha, neque Arapha, sed Rapha),
videtur secatus in sud Hamartigenia Prodentivs
de hie Orpha loquens :

Malle et semiferi stirpem 1trire Goliee,

Fueritne autem Orpha soror vel consangui-
nea Ruth quari possel, et verbo uno respondeo
non videri fuisse; id enim verbulo videtur Seri-
plura fuisse indieatura, et & v. 45, infra, ubi
€a cognala Ruth appellatur, non videtur id recte
posse statui, sive quod cognale nomine intel-
ligi possit ea, qua sit ejusdem gentis, quemad-
modim Israelite omnes fratres subinde in
Seripturi appellantur, sive qudd cognata jbi
potills aflinem, sen uxorem [ralris mariti signi-
ficet, ut ibi dicemus, Quidquid sit, certé vel eo
argumento perspicué evincilur sororem non
fuisse ; neque enim Noemi sororem cognatam
appellissel, efsi consanguineam vellet quis co-
gnalz nomine intelligi. Accedit quad v. 8, ubi
versio nostra habet : Itein domum matris vestree,
in Hebreeo et Septunginta sit : Ite, redite nna-
queque in demun mateis sue, qua verba’ satis
indicant diversam saltem uirinsque fuisse ma-
frem,

MaxsERUNTQUE IB1 DECEM AwNiS. In Hebreo
el Septuaginla additur particula ferd , vel cir-
citer,

Vens. 5, — Er anpo montor sovt, Miminoy
vipgLicer BT Cuevton, Nullis scilicet relicts li-
beris, ut tota hc indicat historia, neque enim
si aliqui relicti essent liberi, seminis suscita-
tioni, vel Ruth cum Booz conjugio fuisset
Incus ; atque aded nee hereditas Mahalonis et
Chelionis & Booz adiri potuisset. Potuit haec
mors natoralis esse, veld Des immirssa, si
peceatum ab illis fuit in conjugio illo cum alie-
wigenis wxoribus ; guanquam ct cilra eorum
culpam possit ea ad Dei provideniiam referri ,
sive ad exercitationem yirtutis Noemi, sive
vt €3 res occasionem daret conjugio Buoz
el Ruth, & quorum semine masciturus erat
Christus,

Vers, 6. — Con UTRAQUE XURD SUA, (U® £am
redeuntem eomitari volebant, etsi Nocmni refu-
ctaretur et dissunaderet , prasertim quid nequa-
quim conveniret eam in Judeam advenire cum

nuribus adhue Infidelibus et peregring religio-
nis ; una tamen Ruth [uit alterd constantior,
quie et amorem socris pretulit amori patrse |
et in eamdem religionem consensi

quam altera, qua permisit sili wl

tum persuaderi, sive quind erga socrim amor
esset languidior, sive quid religionem patriing
nollet deserere. Quacirca nec culpari debey
Noemi quod vel reditum illis persnaders sic
conata, vel non magis ad veri Dei cultum
tirit; plané enim fit credibile Noemi non de-
fuisse officio suo toto decennio quo illis eon-
vizerat, ut jam inculcata toties non debueric
repeter; reditum verd persuadere posito quod
idololatriam desercre mollent omnind fuerit
conveniens, nec aliter sine gravi notd fieri po-
tuerit, esto Judzi isto tempore in Det culta
valdé languerent.

Yens, 8, — Ite 1 Dosuy MATRIS VESTRE, Ma-
tris dicit , non patris, quia solebant filiz c
matre in gyneceo, et parte domils mulie;
separatd habitare,

Fagiar  vomscis Dowives nsensconoiay ,
SICUT FECISTIS CUM MORTUIS ET MECUM , hoc est,
beneficia maritis mortuis et mihi exhibita co-
mulaté reponal; maritis, inquam , sive dim
viverent , sive post mortem sepeliendo, [u-
nus honestum aceurando , Inzende, ab alo
liagleniis matrimonio abstinendo : vere
amicé convivendo , et alimenta submini-
sirando,

VErg. . — DET VORIS INVENIKE REQUIEM 1
DOMIBUS VIRORUM QUOS SORTITURE ESTIS, Tacilé
hic eas ad matrimonium allepum bortalur,
in quo eis ornem Fequiem, pacem , prospe-
ritatem precatur , qué in conjugiis sepé rara
esse solent, vel certd non perfecta, utpate
magnis multisque intermixta laboribos et mo-
lestiis.

Vens. 41, 412, 15, — Nou vrTRA HAREN FILIOS
1% UTERO MEQ, UT YIRS EX ME SPERARE POssITIs T
REVERTIMING , FILLE MEE, ET ABITE JAN EMIM
SENECTUTE CONPECTA UM , NEC APTA VINCULO CON-
JUGALL. Eli.\l‘l.‘l POSSEM HAC NOCTE GONCIPERE
ET PARERE FILI0S, 50 E0S EXPECTARE VELITIS ,
DONEC CAESCANT ET ANNOS PUBERTATIS IMPLEANT ,
ANTE ERITIS VETULE, QUAM ¥UEATIS. Erat ewim,

semine fratris defuncti sine liberis, eaque lege
niiquior, ut lignet ex jis quz ha-

38, quam tamen consuetudinem

postmodim Deus apud Judwzos lege sud firma-
vit, Deuter. 25, qui in re magnum beneficium
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censebatur, sive ab nxore demorlui, sive ab
¢jnsdem fratre vel propinquo ei demortuo
praestard, quando quidem demortui familia eum
ipso extincta hée ratione de novo suscitari
morali geu legali mstimatione crederetur. lta-
que hanc legem vel consuetudinem urget Noe-
mi, a¢ si dicat : Non est cur mecam veniatis
¢h spe fore ut illud benoficium tandem ali-
quando prastare pozsitis maritis demortuis
suseilando corum familiam inito conjogio cum
illis filiis, quos forté deinceps pariam ; omnis
enim ejusmodi spes est sublata; nam neque ogo
nune in utero filios habeo, neque apta sum ut
habeam pre senectute, neque si habere etiam
hic nocte possim, consulium vobis sit tam-
diit ewlibes permanere, et expectare donec
adolescant , maturiqué sint conjugio ; sie
enim fierek, ut prits vetule essetis ef rei
conjugali fliisque procreandis inepte , quim
nuberetis.

Nota verd ex his verbis Cajetanum , et Sera-
rium elicere idem jus suscitandi seminis fratris
defuneti foisse etiam uterinis filiis, non enim
alios poluisset tunc Lemporis Noemi habere. Ne-
gat id juris fuisse uterinis fratribus Aben-Esra,
ad cujus sententiam potiiis aceedo, presertim
si de quibusvis uterinis [ratribus sermo sit, qui
non etiam de eidem tribn e1 familii essent cam
fratre defuncio; quam totam difficultatem de
uterinis [ratribus exenssimus Denter. 25, v. 5,
ubi et nodum qui ex hoc loco oriri potest ex-
plieimus : qua ibi dicla compendio hie repeto.
Dico igitur non satis illud de uterinis fratribus
ex hicNoemi sententi confici. Primd enim
dici potest totum illum casum  Noemi hle po-
situm esse impossibilem, et supponi forté per
impossibile, vel priorem maritum adhie vivere,
vel ad vitam redire, quo posito adhuc nolla
esset ipsi spes liberorum. Secundd potest dici

ipsam abstrahere & certo conjugio, sed logui |

de conjugio aliquo in genere, sive hoe, sive illo,
ac sidicat - Sime obid sequi vultis, quod
maximé vos tangil et animos vestros afficit, ut
scilicet ex me nanciscamini marilos, qui prio-

rum vicem suppleant, frustra & me opem ex- |f

peclatis, ut qu conjugio et copulz sum ine-
pla, etsi non decsset vir aliquis seu prior, seu
alius, cui conjungi possem. Satisque huictextns
hebrzus congruit, in quo nulla it mentio vin-
culi conjugalis, sed solius copul®; ita enim
habet : Senior sum quim ue sim viro, quod re-

ctiiis de copuld quim de vineulo vel conjugin |

aliquo, prasertim novo interpreteris, ac si di-
cat: Senior sum quim ul sim apta per eopulam

\jongi viro. Terttd licet eam de
novo aliquo conjugio loqui, quod videtur textui
nostro conformius, et de wterinis fratribus , at
non quibuslibel, sed ex efdem tribu et fami-
Iid ; potuisset enim ipsa, siadhue fuisset con-
Jugio apta, nubere alievi ex tribo et familid
mariti sui Elimelech, v. g, , ipsi Booz, si ipse
Elimelechi patruelis esset, vel in tertio aut
quarto gradu consanguineus, et hie ratione
generare liberos, qui qudd essent ejosdem tri-
bis et familie com marito Ruth, esto fra-
tres essent duntaxat mrerini, potuissent Ruth
ducere, et semen priori ejus marito suscitare;
at nego id habuisse locum si frater uterinus i
tribu et familid esset extranens, vel id Noomi
velle,

Nota secundd pro illis verbis, qua versio
nostra habet v, 122 Etiamsi possem hic nocte
concipere, el parere filios, obscurd ea efferri in
Hebreo et Septuaginta. Hebreus quidem tex=
1us ita 1 Lé thikua, gam hatithi haligita chi amar-
11t esch lefsch , vegam ialadti banim, hoe est:
{Quia dizi: Est miki spes, etiam fui hdc nocte
viro, el etiam peperi filios. Septuaginta ferd
Hebrzo per omnia respondent : Quig dizi,
quig est mihi substantia (intellige per substan-
tiam et iam gignendi, in qud
fundatur tota spes generalionis), uf ego fam
viro, ef pariam liberos. Yertim illud, quia dixi,
ex quo feré sententiz tola nascitur obscurilas,
debet explicari, quemadmodim fecit Pagni-
nus, gia elsi dicerem; et forté apud Seplua-
ginta legi debet, &n & dize, elverd facilé con-
tingere potuit, ut illud (<) cum sequentis
dictionis priore syllabd earumdem litterarum
coiret,

Nota tertid pro eo quod dixit Hieronymus ;.
Ante eritis vetule quinn nubatis, in Hebreo per
interrogationem haberi : Halahen sehagena le-
bilti hatoth lefsch, cujus sententi® quis sensus
sit certatur, praesertim ob illam vocem, teha-
gend, qui alibi nusquam reperitur in Scripturd
sacrd, et de cojus origine et radice ambigunt ,
siquidem Forsterus et alii quidam & radice
hug deducuut, quod significal coquere , urere ,
atque aded hic vertunt : Nonne adurcmini abs-
que marito? quam_interpretationem existimag
Forsterus probari ex illo loco Apostoli 1 Co-
rinth. 7 : Meliiis est nubere , quam uri ; ad hune
enim locam censuit Forsierus Apostolum aliu-
dere, At meo judicio. parim idonea est ista
probatio. Qui enim hane vocis istius, tehagens,
i igi gaverit , negabit
et ab Apostola ibi ad home Jocum alludi, quo

ificationem el
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posito fota illa corruet probatio. Etverd unde
colligi potest Apostolum ad hune locum allu-
dere? num forte utitur Apostolus verbis Se-
ptuaginta interpretunt, ut solent Apostoli ciim
& veteri Testamento Scripturam eitant , vel ad
eam allndunt? Atid falsum est; vox enim apud
Apostolum st mupoisha:, apud S inta hoe
loco, xarégeobar. Addo multa esse, que hame
interpretationem labelactare possunt, primo
quid nusquim alibi in Seripturd reperiaiur
verbum illud, hug, in conjugatione niphal pas-
5ivd. Secundd si ab ed radice ea vox veniret,
dicendum fuerat in conjugatione il passivi
non fehagena, sed fghogne, ul omnis hona
grammatica requirit; nnde Mercerus ad Pagni-
num indieat in e4 sententia refutandd sibi non
ess¢ immorandum, qudd id nulld ratione ferat
grammatica. Tertid, quia qui hane interpreta-
tionem sequuntur, relinquuntilled pronomen
lahen, quod, eis, vel eos alii vertunt ; etverd
necessario referre debet filios, etsi femininum
sil; sepé enim in his pronominibus commu-
tanlur genera, et salis verisimile est id fieri
propter teneritudinem infantilis et puerilis
@latis; clm verd quis sensus esse possit si di-
cas : Nome eis (scilicet (iliis) aduremini absque
marito?Quarld neque Hieronymi versio, neque
septuaginta Interpretum, neque paraphrasis
Chaldaica illi voeis significationi favet : non
versio Hieronymi, ut satis patet : eisi enim
explicari posset Hieronymum adustionem ali-
quam intellexisse, nempe physicam aliguam ,
qud calor nataralis humidum radicale et vigo-
rem corporis exogit et absumit, ex quo sequi-
tur senium debilitas et generandi impotentia ;
at certum est non moralem illam adust

€a locntio jurisperitorum esse Propria ; dieuny
enim ipsi, ut probat Budeus ex Pandeciis
waréyzabai o, hoe est, obligari aliewi ;' nam
obligatio, moralis quaedam est tentio aut de-
tentio. Lt heec est forté propria vocis hebrem
significatio, quam quid alibi nusquim reperia-
tur, non penitds sint Rabbini ‘et interpreies
asseculi ; eademque signifieatio loce huie con-
venientissima ; postquim enim diserat Noemi,
ut est in Hebraeo: Num eos expectabitis donse
erescant? subdit ; Num ipsis obligate eritis, ue
sitis sine marite? Quamditi enim frater aliquis
vel propinquus defuneti supererat , qui uxg-
rent ejus ducere posset, eique semen susciiare,
si modd ea spes non nimis remota esset, sic
ut longiore expectatione generandi spes inter-
cideret , obligabatur defuncti uxor expectare ,
et tamdiit ecelels permanere; donec fratresilli
adolescerent : si adlug erant in teneriore mta-
te, quemadmodiim ostendi Gen. 38, v. i1, et
vicissim frater defuncti obligabatur uxorem
illam admittere , nec citra infamiam saltem,
poterat conjngium illud snblerfugere, Hine in-
telligi potest quid Noemi velit : Etiamsi, inquit,
hie nocte; hie hord parere: possem filios , num
tamdiit. expectabitis donec adolescant ? Num
existimabitis vos erga ipsos obligatas, ut toto
hoc tempore ceelibes permancatis, et conjugio
abstineatis? quem sensum etiam Hieronymus
expressit, licet non verba yerbis studuerit red-
dere.

QU1 YESTRA ANGUSTIA MAGIS ME PREMIT. Diuig=
bus modis potuerunt reddi Hebraa , vel, quia
amaritudo mili valdé @ vobis, sive propter vas,
quem sensum - secutus est Hieronymus et Se-

intellexisse,, quam significat vox uri apud Apo-
stolum, hoe est, concupiscentiz adustionem et
prolapsionem in peccala carnis, Chaldaica pa-
raphrasis habet : Num propter eos vos sedebitis
tristes? Iateban hagiman? Septuaginia in om-
nibus codicibus habent, zxzeoyediotate, hoe est,
ut feré explicant hie latini mterpretes, define-
bimind, qu vocis significatio feré congruit
cum ed quam Pagninus, Vatablus et alii voci
hebraz, tehagena, attribuunt ; feré enim ver-
tunt : Morabimini , retardabimini , vocem hane
deducentes a radice haga, utomnis bona gram-
matica pequirit, etsi ea vox alibi nusquim in
Seriptard - usurpetur. Verim quid illad est,
wleei naveaysbiisest ,'seu , ut latini interpretes
vertunt, ipsis detinebimin , apud Septuaginia
Existimo latinos hosce interpretes non esse
vim hujus locutionis assecutos ; videtur enim

5 vel, quia ttudo mihi valds pre
vobis, sive, quia amaritudo mea vestrit est major,
quem sensum Pagninus, Vatablus et alii se-
quuntur.

Venrs, 14 — Ac reversa gst. [ in Hebraeo
non exprimitur; secutus tamen Septuaginta
interpretes Hieronymus, qui et hoc diserté
expresserant, claritatis gratid addidit, quod
tamen et ex precedentibus el sequentibus satis
intelligi poterat ; nam et osculum illnd, de quo
antecessit, ad valedictionem referebatur, ef
clim mox subjungatur Ruth socrui sum adba-
sisse, satis dabatur intelligi alleram recessisse
&t multd clariis adbuc versus sequens reces-
sum illum explieat.

Vens. 15.—Coswara Toa, Hog est, affinis tna,
seu fratria; fratriasenim vocari duarum fratrum
uxores testes sunt Nonius et Festus. Porrd non
dici eam cognatam  ssoldemejuanguinis com-
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munionem supra monui, et manifesté indicat
vox hebrea, viebama, quie fralriam sen uxorem
fratris mariti significat , vel certd in genere

i ji i i et iabam,
fratrem mariti, vel allinem qnemlibet signifient,
el, fabam, verbum significat fratris vxorem ac-
cipere. BEamdem per allinitatem cognationem
indicant Septuaginta, apud quos keee & Noemi
sivmsges, dicitur, quasi dicas connurns; vipen
enim non tantiin sponsa dicitur, sedelism nu-
rus comparatione ad socrum factd, aique aded
abvwpges vel awwdpes, quie simul cum allerd
cjusdem socrls nurus est, atque aded et duo-
ru fratrum uxores, Quanguim hec vox mi-
nls sit usitala; usiiatiore’ enim sppellatione
hize duorum fratrum usores i Graseis, inprimis-
que Homero vocanlur sivdirsges. Vide Eusta-
thivm, Pollucem, Hesyehium, Phavorinum ;
Pollux tamen ot Suidas eivizrze; seribusit, Pha-
vorinus chatdize:, quas el ipse sic deseribit,
ot Teiz diiton Ao yeyandu e , 4 auvhgoug
Tives oaci, que [ratribus vieissim nupte sunt,
quas aliqui susipgous dicunt.

Ab popULUN sUUM BT AD BEOS Su08, Hine liquet
Orpham hane in idololatrid sud Temansisse ,
elsiid visisint negare aliqui; sed ex antithesi,
quam facit Roth v. seq. ad verum Deum con-
versa: Pupulus tuns popultus meus, ef Deus fuvs
Deus meus, qui ipsa indicatsibi decretum csse
non alium populum habere, seu in alio populo
habitare, quim ipsa luberet, neque alium
Deum colere, quim ipsa eolerct, satis id
perspicuum relinquitur. Chal eus paraphira-
sles hosce deos dechalia voeat ; significat an-
tem hze vox Chaldais timorem , culum, per

melonymiam autem hic pro objecto timoris i

et culiis ponitur. Vide simile Gen. 51, v.42
et 53,

Vens, 47.—Hee uim eaciar Dowmisus, et nEc
Aopat. Jurisjurandi heec formula i
continens Hebrais lamiliaris, ut & libris Regum
constat, in quibus id juramentum (requentiis
accurrit; quemadmodim antem Hebreei reli-
giosé hoc juramento utebantur, verum Deum
severum perfidie vindicem contestanies, uti
et hoc Joeo ipsa Ruth (vam pro Domins in He-
brzo est nomen telragrammaton), ita et idolo-
latrie superstitiosé per deos suos jurabani
simili formuld : Hec mifi faciant Dii et hae
addant, 3 Tieg. 19, v. 2, et cap. 20, v. 10. Ve-
rim quanam sant illa quae vel bi vel il

imprecantur, et in ‘caput suum dijerant , si
fallant? Ulud enim, hee, velut in Hebroo eet.
sic, videtur aliqua demonstrare, el suppolicre
enumeratas diras aliquas et ealamitates, vel
juramento ipsi subjiciendas, quas quis in eapin
suum eonverli velit, sifallat. Respondeo nikil
Bujusmodi solitum exprimi, ex usu tamen
communi’ solere Lacité subintelligi, sew in ge-
nere gravia quedam mala, dirum exitium ,
pestem, acerba omnia, quE ne nominare qui-
dem auderent, intelligi tamen vellent, vel ma-
gis determinaté, qualia vel Pharso in Egyplo
ac mari Rubro, vel Core seditiosus in deserto,
vel Achan sacrilegus juxta Jericho, vel alius
quispiam [acinorosus perpessus fuerat; sieuti
ciim fausta apprecabantur indicat Jacob hane
fore solemmem formulam : Faciat tibi Deus
sicut Eplraim, et sicnt Manasse, Gen. 8,
v. 20,

Heec estieea Nogys, In Hebreo interrogative
hoc effertur : Nem hee illa Noemi? et forts
etiam in texte nostro rectivs intelligatur in-
terrogatio jumeta admirationi: Hee est illa
Noemi ! satque verisimile est ita seripsisse Hie-
ronymum.

Vess. 20. —Ne voceris e Nowwn (1o gsr,
PULCHRAN), SED VGCATE 3E MARA (1D EST, AMARAM),
@uis, ele. Hasee nominam interpretationes de
more suo adjecil Eicronymus, ut et hebraicse
linguw imperiti loquentis Noemi mentem hic
intelligerent, g alioqui non explicald voeum
ignificatione obsenra r i Est autem
in his verbis antithesis ; Noemi enim non tan-
tam pulehram sigaificat, sed etiam Lilarem et
Jucandam, cujusmodifacies hilaris pulchra dici
potest , quod grata sit et conversantibus arri-
deat, jucundo autem triste , amarum et aflli-
clum opponitur.

Vens. 21, — EckEsss stu PLENA , ET vaGUAM
REGUXIT ME Donixvs. Plena et dives marito,
liberis, fortunar
omuibus hisce prasidiis spoliata.

VEus. 22. — Ac pEvERSA 55T 1N Bemsreses
QUANDO. PRIMUM MORDEA METEBAXTUR, hoe est,
sub festum Paschatis, sive sub medium primi
mensis nisan dicti, tune enim hordei messis
ineipiehat oblato postridi¢ Pasclatis spicarum
nanipulo, w alids dictum. Chaldeus para-
phrasies etiam Paschatis diem: hie expressit s

uhale foma dephischa, in ascensione diei Pas




